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Stato - Regione Trentino-Alto Adige  
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DECRETO LEGISLATIVO 
del 1 marzo 2018, n. 24  

  

 

Staat - Region Trentino-Südtirol  

Staat - Autonome Region Trentino-Südtirol 

GESETZESVERTRETENDES DEKRET 
vom 1. März 2018, Nr. 24  

Norme di attuazione dello Statuto speciale per 
il Trentino-Alto Adige/Südtirol recanti modifi-
che al decreto legislativo 16 dicembre 1993, n. 
592, concernenti le scuole situate in località 
della provincia di Trento nelle quali è parlato il 
ladino, il mocheno e il cimbro  

  
Durchführungsbestimmungen zum Sondersta-
tut für die Region Trentino-Südtirol betreffend 
Änderungen zum gesetzesvertretenden Dekret
vom 16. Dezember 1993, Nr. 592 in Bezug auf
die Schulen der Ortschaften der Provinz
Trient, in denen das Ladinische, das Fersenta-
lerische bzw. das Zimbrische gesprochen wird 

  
 
 
(GU n. 72 del 27-3-2018)    (GBl. vom 27. März 2018, Nr. 72)  
Vigente al: 11-4-2018   Datum des Inkrafttretens: 11. April 2018 

  
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA    

  
Visto l'articolo 87, quinto comma, della Costitu-
zione; 
 

  Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
31 agosto 1972, n. 670, recante «Approvazione 
del testo unico delle leggi costituzionali 
concernenti lo Statuto speciale per il Trentino-Alto 
Adige»;  
 

  Aufgrund des Dekrets des Präsidenten der Re-
publik vom 31. August 1972, Nr. 670 „Genehmi-
gung des vereinheitlichten Textes der Verfas-
sungsgesetze, die das Sonderstatut für Trentino-
Südtirol betreffen“;  
 

Visto il decreto legislativo 16 dicembre 1993, n. 
592, recante «Norme di attuazione dello statuto 
speciale della regione Trentino-Alto Adige 
concernenti disposizioni di tutela delle popolazioni 
ladina, mochena e cimbra della provincia di 
Trento», e, in particolare gli articoli 01 e 2; 
 

  Aufgrund des gesetzesvertretenden Dekrets vom
16. Dezember 1993, Nr. 592 „Durchführungs-
bestimmungen zum Sonderstatut der Region
Trentino-Südtirol betreffend Bestimmungen zum
Schutze der Ladiner, Fersentaler und Zimbern in
der Provinz Trient“ und insbesondere aufgrund 
der Art. 01 und 2; 
 

Sentita la Commissione paritetica per le norme di 
attuazione, prevista dall'articolo 107, comma 1, 
del citato decreto del Presidente della Repubblica 
31 agosto 1972, n. 670; 
 

  Nach Anhören der im Art. 107 Abs. 1 des ge-
nannten Dekrets des Präsidenten der Republik 
vom 31. August 1972, Nr. 670 vorgesehenen pa-
ritätischen Kommission für die Durchführungs-
bestimmungen; 
 

Vista la deliberazione del Consiglio dei ministri, 
adottata nella riunione dell'8 febbraio 2018;  
 

  Aufgrund des in der Sitzung vom 8. Februar 2018
erlassenen Beschlusses des Ministerrats;  
 

Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei 
ministri di concerto con i Ministri dell'istruzione, 
dell'università e della ricerca, dell'economia e 
delle finanze e per la semplificazione e la 
pubblica amministrazione; 

  Auf Vorschlag des Präsidenten des Ministerrats 
im Einvernehmen mit dem Minister für Unterricht,
Universität und Forschung, dem Minister für Wirt-
schaft und Finanzen und dem Minister für die
Vereinfachung und die öffentliche Verwaltung; 
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Emana 
 

  erlässt 

il seguente decreto legislativo: 
 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK 
das nachstehende gesetzesvertretende 

Dekret: 
 

Art. 1 
Modificazioni dell'articolo 01 del decreto 

legislativo 16 dicembre 1993, n. 592, 
concernente disposizioni di tutela delle 

popolazioni ladina, mochena e cimbra della 
provincia di Trento 

 

  Art. 1 
Änderungen zum Art. 01 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets vom 16. Dezember 1993, Nr. 
592 „Durchführungsbestimmungen zum Son-
derstatut der Region Trentino-Südtirol betref-

fend Bestimmungen zum Schutze der Ladiner, 
Fersentaler und Zimbern in der Provinz Trient“ 

 
1. All'articolo 01 del decreto legislativo 16 
dicembre 1993, n. 592, e successive modifiche, 
dopo il comma 2 è aggiunto il seguente comma: 

  (1) Im Art. 01 des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 16. Dezember 1993, Nr. 592 i.d.g.F. wird 
nach Abs. 2 nachstehender Absatz hinzugefügt: 

«2-bis. La Provincia autonoma di Trento 
promuove con le università ricadenti nel territorio 
della Regione Trentino-Alto Adige/Südtirol proget-
ti di alta formazione nonché ogni altra iniziativa, 
ivi compresa l'istituzione di corsi di lingua e di 
cultura delle popolazioni ladina, mochena e 
cimbra, diretti ad agevolare la ricerca scientifica e 
le attività culturali e formative in coerenza con le 
finalità del presente decreto.». 

„(2-bis) Die Autonome Provinz Trient fördert 
zusammen mit den sich im Gebiet der Region 
Trentino-Südtirol befindenden Universitäten Pro-
jekte im Bereich der Hochschulbildung sowie jede
sonstige Initiative, einschließlich der Einführung
von Kursen über die Sprache und Kultur der La-
diner, Fersentaler und Zimbern, die die wissen-
schaftliche Forschung und die Kultur- und Bil-
dungstätigkeiten im Einklang mit den Zielsetzun-
gen dieses Dekrets unterstützen.“.  

  
Art. 2 

 
  Art. 2   

 
Modificazioni dell'articolo 2 del decreto legislativo 

16 dicembre 1993, n. 592, concernente 
disposizioni di tutela delle popolazioni ladina, 
mochena e cimbra della provincia di Trento 

 

  Änderungen zum Art. 2 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 16. Dezember 1993, Nr. 592 betref-
fend Bestimmungen zum Schutze der Ladiner, 
Fersentaler und Zimbern in der Provinz Trient 

 
1. All'articolo 2 del decreto legislativo 16 dicembre 
1993, n. 592, e successive modifiche sono appor-
tate le seguenti modificazioni: 

  (1) Im gesetzesvertretenden Dekret vom 16. De-
zember 1993, Nr. 592 i.d.g.F. werden im Art. 2 
nachstehende Änderungen vorgenommen: 

a)  alla fine del comma 3 sono aggiunte le 
seguenti parole: «Il personale docente, a cui 
è stato attribuito il posto secondo le modalità 
previste da questo comma, è tenuto a 
insegnare la lingua e la cultura ladina oppure 
a usare il ladino quale lingua di insegna-
mento, secondo quanto previsto dal comma 
1.»; 

 

  a)  im Abs. 3 werden am Ende nachstehende
Worte hinzugefügt: „Das Lehrpersonal, dem
die Stelle nach den in diesem Absatz vorge-
sehenen Modalitäten zugewiesen wurde, ist
dazu verpflichtet, die ladinische Sprache und
Kultur zu lehren oder das Ladinische als Un-
terrichtssprache gemäß den im Abs. 1 enthal-
tenen Bestimmungen zu verwenden.“; 

 
b)  il comma 4-bis è sostituito dal seguente 

comma:  
 

  b)  der Abs. 4-bis wird durch den nachstehenden
Absatz ersetzt:  

 
«4-bis. Nelle scuole dell'infanzia situate nelle 
località ladine di cui al comma 1 il ladino è 
usato, accanto alla lingua italiana, quale lingua 
di insegnamento secondo quanto previsto 
dalla normativa provinciale. A tal fine la legge 
provinciale prevede che, nell'ambito delle 
procedure di assunzione, assegnazione e 

  „(4-bis) In den Kindergärten der ladinischen
Ortschaften laut Abs. 1 wird gemäß den Lan-
desbestimmungen neben der italienischen 
Sprache das Ladinische als Unterrichtssprache 
verwendet. Zu diesem Zweck ist im Landes-
gesetz vorgesehen, dass in den genannten 
Kindergärten im Rahmen der Verfahren für die
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mobilità nelle predette scuole, i posti vacanti 
sono riservati e attribuiti con precedenza as-
soluta, anche rispetto all'assegnazione di 
eventuali sedi libere sul restante territorio 
provinciale, a coloro che, in possesso dei 
requisiti prescritti dalla normativa vigente per 
l'accesso ai posti relativi, abbiano dimostrato 
la conoscenza della lingua e della cultura 
ladina, da accertarsi secondo modalità stabilite 
dalla medesima legge provinciale. Qualora 
non sia possibile coprire tutti i posti di insegna-
mento secondo quanto disposto da questo 
comma, gli eventuali posti vacanti sono 
ricoperti con incarichi a tempo determinato.»; 

Einstellung, Zuteilung und Mobilität die freien
Stellen mit absolutem Vorrang den Personen
vorbehalten und zugewiesen werden, die die in 
den geltenden Bestimmungen vorgesehenen
Voraussetzungen für die Besetzung der Stellen 
erfüllen und nachweisen, die ladinische Spra-
che zu beherrschen und Kenntnisse über die
ladinische Kultur zu besitzen, wobei dies ge-
mäß den in demselben Landesgesetz enthal-
tenen Modalitäten festzustellen ist. Genannte
freie Stellen sind mit absolutem Vorrang auch 
in Bezug auf eventuelle freie Stellen im übrigen
Gebiet des Landes zuzuweisen. Ist es nicht
möglich, alle Kindergärtnerstellen gemäß den
Bestimmungen dieses Absatzes zu besetzen,
so werden zur Besetzung der eventuellen frei-
en Stellen befristete Arbeitsverhältnisse abge-
schlossen.“; 

c)  dopo il comma 4-bis è aggiunto il seguente 
comma: 

  c)  nach dem Abs. 4-bis wird der nachstehende 
Absatz eingefügt: 

«4-ter. Il personale insegnante, a cui è stato 
attribuito il posto secondo le modalità previste 
dal comma 4-bis, è tenuto a usare il ladino 
quale lingua di insegnamento secondo quanto 
previsto dallo stesso comma.». 

 

  „(4-ter) Das Kindergartenpersonal, dem die
Stelle nach den im Abs. 4-bis vorgesehenen 
Modalitäten zugewiesen wurde, ist dazu ver-
pflichtet, das Ladinische als Unterrichtssprache 
gemäß den im genannten Absatz enthaltenen 
Bestimmungen zu verwenden.“. 

 
    

Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato, 
sarà inserito nella Raccolta ufficiale degli atti 
normativi della Repubblica italiana. È fatto obbligo 
a chiunque spetti di osservarlo e di farlo 
osservare.  
 

  Dieses Dekret ist mit dem Staatssiegel zu verse-
hen und in die amtliche Vorschriftensammlung 
der Republik Italien aufzunehmen. Jeder, dem es
obliegt, ist verpflichtet, es zu befolgen und für 
seine Befolgung zu sorgen.  
 

Dato a Roma, addì 1° marzo 2018    Erlassen in Rom, am 1. März 2018 
  
  

MATTARELLA    MATTARELLA  
    
Gentiloni Silveri, Presidente del 
Consiglio dei ministri 

  
Gentiloni Silveri, Präsident des Ministerrats 

    
Fedeli, Ministro dell’istruzione, 
dell’università e della ricerca 

  Fedeli, Ministerin für Unterricht, Universität und
Forschung 

    
Padoan, Ministro dell’economia e delle finanze   Padoan, Minister für Wirtschaft und Finanzen  
    
Madia, Ministro per la semplificazione e la 
pubblica amministrazione 
 

  Madia, Ministerin für die Vereinfachung und die
öffentliche Verwaltung 

Visto, il Guardasigilli: Orlando   Gesehen, der Siegelbewahrer: Orlando 
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